Schoolexamentoets Vergilius, Aeneis 



V6 Latijn, december 2010, herkansing
· Lees de vragen nauwkeurig en geef korte, maar volledige antwoorden! 

· Als je moet citeren neem je letterlijk (alleen) de woord(groep) over die het antwoord geeft op de vraag en geef je het regelnummer! Bij een te citeren zin mag je de eerste twee woorden en de laatste twee woorden noteren, gescheiden door ‘t/m’. Voorbeeld: Bij een t/m enkele puntjes

· Woordenboekgebruik toegestaan

· Het aantal te behalen punten staat per vraag cursief tussen haakjes. Maximum totaal: 33 


Algemeen (4 pt.)

1. 
Leg uit in hoeverre de Aeneis voldoet aan de kenmerken van het klassieke epos
. 
(2 pt.)


Tekst 1
2.
geschiedenis als toekomstvisioen (r.4)
Beschrijf zo precies mogelijk het soort passage uit de Aeneis waarop Auden doelt, wanneer hij het heeft over ‘geschiedenis als toekomstvisioen’ en geef daar een voorbeeld van. 

(2 pt.)

Tekst 2(9 pt.)
3.
Tussen r. 62 en 63 is sprake van een adversatief asyndeton. Leg in eigen woorden kort uit wat de tegenstelling hier inhoudt. 









(2 pt.)

4.
Aeneas probeert in deze tekst de Sibylle zover te krijgen dat ze hem orakelspreuken geeft. 



a. Welke drie middelen gebruikt hij daarbij onder andere r. 61-70? Kies uit:




litotes - dramatische ironie – coniunctivus van wens - beroep op autoriteit - gebiedende wijs – apostrofe – raamvertelling - retorische vraag
 - werkwoorden van bevelen




b. Geef een citaat bij elk middel dat je bij (a) genoemd hebt. 

( voor a en b in totaal 3 pt.)


5. 
hanc curam (r. 85)



Citeer uit r. 56-76 het tekstelement waarmee Aeneas hanc curam verwoordt. 


(1 pt.)

6. 
Welk Nederlands woord kun je aanvullen tussen volent en bella (r. 86)? Kies uit:



A. toch


B. want


C. maar


D. dus


E. en













(1 pt.)
7. 
a. Scandeer r. 87.
(1 pt.)
b. Leg een verband tussen het metrum en de inhoud van het vers. 
(1 pt.)

z.o.z. voor de overige opgaven

Tekst 3 (13 pt.)
8.
Vergelijk r. 268-272 met onderstaande twee vertalingen:


Zij gingen. Donker gingen zij in stille schemernacht


door ’t holle woonverblijf van Pluto, door dat rijk van schimmen,


nauw’lijks of slecht verlicht, zoals een bospad is, wanneer


de maan zich niet laat zien en Jupiter de lucht met schaduw


bedekt heeft, en een zwarte nacht de dingen kleurloos maakt. 











M. d’Hane-Scheltema


Donker liepen zij voort in de eenzame nacht door de schaduw,


door het holle huis van de dood en het rijk van de leegte,


zoals bij vaag en karig licht van de maan een voetpad


zich in de bossen verliest wanneer de hemel gehuld is


in schaduw, een zwarte nacht aan de dingen hun kleur heeft ontnomen.











Piet Schrijvers

a. Ibant (r. 268) is een imperfectum. Wat wil Vergilius hier met deze tijd uitdrukken (m.a.w.: waarom staat hier een imperfectum) en hoe heeft d’Hane-Scheltema dat weergegeven in haar vertaling? 









(2 pt.)
b. Hoe wordt per incertam lunam sub luce maligna (r. 270) vertaald door elk van beide vertalers?






 


(2 pt.)

c. Leg uit dat d’Hane-Scheltema en Schrijvers een grammaticaal andere keuze maken bij het vertalen van in silvis (r. 271). 






(2 pt.)
9. 
De schets die in r. 273-284 van de onderwereld wordt gegeven klinkt als een beschrijving van een huis. Noteer vier tekstelementen uit r. 273-284 die uit het woordveld ‘huis’ komen. 
(2 pt.)
10. 
vulgo ... ferunt (r. 283/284)


Wat is het effect van het gebruiken van dit vertellerscommentaar?
 


(1 pt.)
11.
Wie/wat wordt bedoeld met (je mag in het Nederlands antwoorden):


a. quam (r. 283) 
(1 pt.)

b. hic (r. 290)
(1 pt.)
12. 
corripit ... ferrum (r. 290)


a. Wat denkt Aeneas hiermee te bereiken? Citeer het Latijn.



(1 pt.)

b. Leg in je eigen woorden uit waarom deze actie van Aeneas geen zin heeft. 
(1 pt.)

Tekst 4: ongeziene tekst
 (7 pt.)












13. 
Vertaal tekst 4 in goed Nederlands m.b.v. onderstaande aantekeningen:


(7 pt.)
112
subigo   


dwingen

114
qui



vul aan: estis




genus



acc. van betrekking



unde domo?


waar komen jullie vandaan?

116
praetendo  


voor zich uit houden

117
Troiugena


Trojaan

118
quos … profugos

lees: profugos, quos 




illi



de Latijnen



egere
= egerunt  /  agere  
hier: verdrijven

119
fero  



hier: overbrengen 




lectus



uitgekozen,  voortreffelijk

120
socia arma  n pl


bondgenootschap in de oorlog

Teksten behorende bij schoolexamen Vergilius, Aeneis



V6 Latijn, dec. 2010
Tekst 1
Van de Engelse dichter W.H. Auden is het onderstaande fragment. Daarin uit hij kritiek op de wijze waarop Vergilius in zijn Aeneis omgegaan is met de Romeinse geschiedenis.
No, Vergil, no:

Not even the first of the Romans can learn

His Roman history in future tense,

Not even to serve your political turn;


Hindsight as foresight makes no sense 




Uit: Secondary Epic
Nee, Vergilius, nee:

Zelfs niet de eerste der Romeinen

leert zó zijn Romeinse geschiedenis:

geschiedenis als toekomstvisioen,

zelfs niet om jou politiek een plezier te doen.

Voorspellen doe je aan het begin,

niet aan het eind, dat heeft geen zin.

Tekst 2: Aeneas bij de Sibylle   6.61-87
Iam tandem Italiae fugientis prendimus oras.

hac Troiana tenus fuerit fortuna secuta;

vos quoque Pergameae iam fas est parcere genti,

dique deaeque omnes, quibus obstitit Ilium et ingens

gloria Dardaniae. tuque, o sanctissima vates,              
65

praescia venturi, da (non indebita posco

regna meis fatis) Latio considere Teucros

errantisque deos agitataque numina Troiae.

tum Phoebo et Triuiae solido de marmore templum

instituam festosque dies de nomine Phoebi.               
70

te quoque magna manent regnis penetralia nostris:

hic ego namque tuas sortis arcanaque fata

dicta meae genti ponam, lectosque sacrabo,

alma, viros. foliis tantum ne carmina manda,

ne turbata volent rapidis ludibria ventis;               

75

ipsa canas oro.' finem dedit ore loquendi. 

At Phoebi nondum patiens immanis in antro

bacchatur vates, magnum si pectore possit

excussisse deum; tanto magis ille fatigat

os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo.           80

ostia iamque domus patuere ingentia centum

sponte sua vatisque ferunt responsa per auras:

'o tandem magnis pelagi defuncte periclis

(sed terrae grauiora manent), in regna Lauini

Dardanidae venient (mitte hanc de pectore curam),              85

sed non et venisse volent. bella, horrida bella,

et Thybrim multo spumantem sanguine cerno.

Tekst 3: Naar de ingang van de onderwereld   6.268-294
Ibant obscuri sola sub nocte per umbram,
perque domos Ditis vacuas et inania regna:
quale per incertam lunam sub luce maligna
est iter in silvis, ubi caelum condidit umbra
Iuppiter, et rebus nox abstulit atra colorem.
Vestibulum ante ipsum, primisque in faucibus Orci
Luctus et ultrices posuere cubilia Curae;
pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 
et Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas,
terribiles visu formae: Letumque, Labosque;
tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis
Gaudia, mortiferumque adverso in limine Bellum,
ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 
vipereum crinem vittis innexa cruentis.
In medio ramos annosaque brachia pandit
ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia volgo
vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus haerent.
Multaque praeterea variarum monstra ferarum: 
Centauri in foribus stabulant, Scyllaeque biformes
et centumgeminus Briareus, ac belua Lernae
horrendum stridens, flammisque armata Chimaera,
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae.
Corripit hic subita trepidus formidine ferrum 
Aeneas, strictamque aciem venientibus offert,
et, ni docta comes tenues sine corpore vitas
admoneat volitare cava sub imagine formae,
inruat, et frustra ferro diverberet umbras.

Tekst 4:  Aeneis  8.112-20
Koning Euander brengt samen met zijn zoon Pallas en de aanzienlijken van zijn stad een offer aan Hercules in de nabijheid van de Tiber. Onverwachts verschijnen daar de schepen van Aeneas, die gekomen is om een bondgenootschap met Euander te sluiten. Pallas spreekt Aeneas en zijn mannen aan.

(...)

 ‘ iuvenes, quae causa subegit


ignotas temptare vias? quo tenditis?’ inquit.


‘Qui genus? Unde domo? Pacemne huc fertis an arma?’

115
tum pater Aeneas puppi sic fatur ab alta


paciferaeque manu ramum praetendit olivae:


‘Troiugenas ac tela vides inimica Latinis,


quos illi bello profugos egere superbo.


Euandrum petimus. Ferte haec et dicite lectos


Dardaniae venisse duces socia arma rogantes.’



Zie opgave 13 voor de aantekeningen!





Antwoordmodel schoolexamen Vergilius, herkansing december 2010
1. Kenmerken klassieke epos: in elk geval noemen:

· lang verhalend gedicht (klopt; in de Aeneis wordt verhaald over Aeneas, die een lange reis maakt voordat hij in Italie een stad zal stichten); 

· dactylische hexameter (klopt); 

· helden uit het verleden (klopt: Aeneas, Dido, Turnus, etc.); 

· goden spelen belangrijke rol (klopt; goden bepalen Aeneas’ lot)
2. Passages waarin de grootheid van het toekomstige Rome wordt beschreven; bijvoorbeeld de voorspelling in de onderwereld in boek 6.
3. De Trojanen hebben tot nu toe veel ellende gehad en het leek of bepaalde goden hen niet wilden sparen; maar nu moeten alle goden voor de toekomst van de Trojanen instaan. 

4. litotes: non indebita (r. 66)

coniunctivus van wens: fuerit (r. 62)

gebiedende wijs: da (r. 66)

5. Latio considere t/m numina Troiae (r. 67-68)
6. B (want)

7.a.  - -/- -/- -/- -/- v v/-  x

b. de 5 spondeeën doen het huiveringwekkende van toekomstvoorspellingen van de Sibylle uitkomen.

8. a. duratieve aspect/tijdsduur: tweemaal ‘zij gingen’ 

b. - nauwelijks of slecht verlicht + wanneer de maan zich niet laat zien

- bij vaag en karig licht van de maan

c. d’Hane-Scheltema vertaalt in silvis bij iter (bijvoeglijk) –> bospad ; Schrijvers vertaalt in silvis bij est (bijwoordelijk) -> een voetpad zich in de bossen verliest 

9. vestibulum, habitant, limine, thalami, sedem
10. hij verleent hiermee autoriteit aan het toch mythisch klinkende verhaal wat hij houdt over de olm
11.a. de olm
b. het moment dat Aeneas alle vreselijke wezens bij het begin van de onderwereld heeft gezien

12. a. diverberet umbras (r. 294)
b. het gaat hier om ijle wezens zonder lichaam, die niet met een zwaard uiteen te slaan zijn. 
